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บทคัดย่อ  
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อจัดประเภทสํานวนจีนที่มีที่มาจากอุปนิสัยและพฤติกรรม 
ศึกษาโครงสร้างวลีและจัดประเภทวลีของสํานวนจีน ข้อมูลที่ใช้ศึกษามาจากหนังสือสํานวน
ยอดฮิตติดปากชาวจีนของอาศรมสยาม-จีนวิทยา ผลการศึกษาพบว่า สํานวนจีนที่มีที่มาจาก
อุปนิสัย แบ่งประเภทย่อยได้ดังนี้ 1) อุปนิสัยขี้อิจฉา 2) อุปนิสัยเจ้าเล่ห์ 3) อุปนิสัยขี้อวด  
โอ้อวด 4) อุปนิสัยโง่เขลา 5) อุปนิสัยประจบสอพลอ 6) อุปนิสัยเอาเรื่องไม่ยอมลดละ  
7) อุปนิสัยใจร้าย และ 8) อุปนิสัยดื้อร้ัน สํานวนจีนที่มีที่มาจากพฤติกรรม แบ่งประเภทย่อย
ได้ดังนี้ 1) พฤติกรรมของคนที่รักศักดิ์ศรี 2) พฤติกรรมของคนที่สะเพร่า 3) พฤติกรรมของ
คนที่ขี้เหนียว 4) พฤติกรรมของคนที่เห็นแก่ตัว และ 5) พฤติกรรมของคนไม่เอาไหน สําหรับ
โครงสร้างวลีของสํานวนจีน ผลการศึกษาพบว่ามีโครงสร้างวลีเพียง 6 ชนิด ได้แก่ 1) วลี 
รวมความ (联合词组) 2) วลีบทประธาน-กริยา (主谓词组) 3) วลีกริยา-กรรม (动宾词组) 
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4) วลีขยายความ (偏正词组) 5) วลีตัวเลข-ลักษณนาม (数量词组) และ 6) วลีบุพบท (介
词词组)  
 

ค าส าคัญ: สํานวนจนี, โครงสร้างวลี, อุปนสิัย, พฤติกรรม, คติชนวิทยา  
 
Abstract 
 This article aimed to categorize Chinese idioms from characters and 
behaviors, and study the structure and classify phrases of Chinese idioms. Data 
used in this research were obtained from a Chinese’s Catchy Idiom Book of 
Arsom Siam- Chinese Study (2020). The findings revealed that Chinese idioms 
were originated from different characters which could be divided as 1) jealousy, 
2) trickery, 3) ostentatiousness, 4) ignorance, 5) flattery, 6) wickedness, 7) cruelty 
and 8) stubbornness. The Chinese idioms based on behaviors could be categorized 
as 1) behavior of a dignified person, 2) behavior of a careless person, 3) behavior 
of a sticky person, 4) behavior of a selfish person, and 5) behavior of an 
incompetent person. The phrasal structure of Chinese idioms contains only 6 
types including coordinative phrase (联合词组), subject-verb phrases (主谓词组), 
verb-objective phrase (动宾词组), endocentric phrase (偏正词组), numeric-classifier 
phrase (数量词组) and prepositional phrase  (介词词组). 
 

Keywords: Chinese idiom, Phrasal structure, Character, Behavior, Folklore  

  
บทน า  
 หากกล่าวถึงคําว่า คติชนวิทยา (Folklore) คือ การศึกษาวิถีชีวิตและความเป็นอยู่
ของกลุ่มคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งที่มีวิถีชีวิต ความประพฤติที่คล้ายกัน ลักษณะของคติชนวิทยา
เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่สืบต่อมาจากคนรุ่นก่อนมาสู่คนรุ่นหลัง ในช่วงแรก ๆ จะเป็นข้อมูล
ประเภทมุขปาฐะที่ไม่มีการบันทึก แต่จะถ่ายทอดกันด้วยปากต่อปาก ถ้อยคําที่ชาวบ้านใช้
บางครั้งคล้องจองไพเราะสื่อสารกันโดยวิธีบอกเล่าทีส่ะทอ้นด้านความคิด ความเชื่อหรือความ
ประพฤติอย่างเดียวกัน เช่น สํานวน สุภาษิต คําพังเพย ซึ่งจัดเป็นข้อมูลประเภทมุขปาฐะ
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ทางคติชนวิทยาอย่างหนึ่ง มนุษย์ซึ่งต้องใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจําวันจําเป็นและ
สําคัญอย่างยิ่ง เมื่อต้องการสื่อความหมายให้เข้าใจตรงกัน หากผู้ที่ส่งสารและผู้รับสารมีภูมิ
หลังและประสบการณ์ทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันย่อมส่งผลต่อการสื่อสารให้เข้าใจซึ่งกันและ
กันได้ โดยเฉพาะสํานวนซึ่งเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของแต่ละภาษา เช่น สํานวนจีน “戴绿帽

子” แปลว่า สวมหมวกสีเขียว ความหมายเหมือนสํานวนไทย “สวมเขา” หมายถึง ทําความ
อัปยศให้แก่สามีด้วยการมีชู้ เนื่องจากสํานวน “戴绿帽子” มีที่มาของสํานวน คือ หญิงสาว
หน้าตาสะสวยนางหนึ่งแต่งงานกับพ่อค้า สามีของนางต้องเดินทางไปค้าขายยังต่างถิ่นเป็น
ประจํา นานวันเข้าผู้เป็นภรรยาจึงคบชู้สู่ชายกับคนขายผ้าไหมที่อยู่ในละแวกใกล้เคียง ต่อมา
นางคิดวิธีปกปิดเรื่องที่นางกระทําผิดต่อสามี นั่นคือทุกครั้งที่สามีจะต้องเดินทางไปยังต่างแดน 

นางจะใช้ผ้าไหมสีเขียวเย็บหมวกใบหนึ่งให้สามีไว้ใส่ โดยบอกกับสามีว่า เมื่อมีหมวกใบนี้ติดตัว
ก็เหมือนมีนางอยู่ข้างกาย แต่แท้จริงแล้วนางใช้หมวกเขียวเป็นสัญญาณบ่งบอกให้ชายชู้ของ
นางทราบว่า เมื่อใดที่เห็นสามีของนางใส่หมวกสีเขียว นั่นแสดงว่าสามีของนางได้ออกเดินทาง
ไปยังต่างถิ่น และจะไม่กลับมาในระยะเวลาอันใกล้นี้ (อาศรมสยาม-จีนวิทยา, 2557) ฉะนั้น
หากผู้ส่งสารและผู้รับสารมาจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกันย่อมไม่เข้าใจว่าทําไมการสวมหมวก 
สีเขียว จึงมีความหมายแฝงว่า ภรรยามีชู้ การเรียนรู้และเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ภาษา สํานวน
และวัฒนธรรมมีความสําคัญต่อการสื่อสารด้วยเช่นกัน เพราะสํานวน หมายถึง คําพูดที่มี 
ชั้นเชิง ความหมายของคําไม่ตรงไปตรงมา กล่าวคือ พูดอย่างหนึ่งมีความหมายไปอีกอย่างหนึ่ง 
ผู้ฟัง ผู้อ่านจะต้องแปลความอีกชั้นหนึ่งถึงจะเข้าใจ ดังที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) ให้ความหมายของคําว่า “สํานวน” สรุปได้ว่า หมายถึง 
ถ้อยคําหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมี
ความหมายอื่นแฝงอยู่ สํานวนจีนมีความสําคัญต่อการพูดและการเขียนภาษาจีนมานาน  
ทั้งสํานวนโบราณ และสํานวนสมัยใหม่ แต่เนื่องจากสภาพสังคม ประเพณี และค่านิยมที่มี
การเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาจึงทําให้เกิดสํานวนจีนใหม่ ๆ ขึ้น ฉะนั้นผู้ที่เรียนภาษาจีนเป็น
ภาษาที่ 2 หรือภาษาที่ 3 จึงจําเป็นต้องนําภาษาจีนมาใช้ในการสื่อสาร สิ่งที่ผู้เรียนภาษาจีน
ต้องพบเจอ คือ การใช้สํานวนจีน โดยนํามาใช้ในการพูด หรือการเขียน ดังนั้นในฐานะที่ผู้เรียน
เป็นผู้ใช้ภาษา จึงมีความจําเป็นที่ต้องศึกษาสํานวนจีนให้เข้าใจ การนําสํานวนจีนไปใช้สื่อสาร
หากผู้เรียนไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงของสํานวนจีนจะส่งผลให้สื่อสารคลาดเคลื่อนได้ 
การศึกษาเพื่อทําความเข้าใจสํานวนจีนที่ใช้บ่อยในชีวิตประจําวันจึงเป็นเร่ืองสําคัญ ด้วยเหตุนี้
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ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาสํานวนจีนที่สะท้อนถึงอุปนิสัย พฤติกรรม เพื่อเป็นการสร้างความเข้าใจ
ในเรื่องของความรู้สึกนึกคิด อุปนิสัย พฤติกรรมของคนจีนที่สะท้อนออกมาในสํานวน และ
วิเคราะห์โครงสร้างวลีของสํานวนจีน เพื่อนําสํานวนไปใช้ให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ผู้วิจัย
หวังว่างานวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจค้นคว้าเก่ียวกับภาษาจีนต่อไป 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
 1. เพื่อศึกษาสํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัย และพฤติกรรม 
 2. เพื่อศึกษาโครงสร้างวลีของสํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัย และพฤติกรรม 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  

วิธีดําเนินการวิจัยแบ่งออกเป็นขั้นตอน ดังนี้ 
1. ขอบเขตเนื้อหา 
หนังสือสํานวนยอดฮิตติดปากชาวจีน (อาศรมสยาม-จีนวิทยา, 2563) ผู้วิจัยได้เลือก

นําหนังสือเล่มนี้มาทําการศึกษา เนื่องจากหนังสือสํานวนยอดฮิตติดปากชาวจีน ได้เรียบเรียง
โดยอาศรมสยาม-จีนวิทยาที่เป็นแหล่งรวบรวมข้อมูล ความรู้ ทางด้านจีนวิทยาในประเทศไทย 
และเผยแพร่ความรู้ทางด้านจีนวิทยาผ่าน “จดหมายข่าวอาศรมสยาม-จีนวิทยา” รวมทั้ง
จัดพิมพ์หนังสือทางวิชาการเผยแพร่ความรู้อย่างมากมาย 

2. วิธีด าเนินการวิจัย 
 2.1 ศึกษาบทความและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับสํานวนจีน 
 2.2 เก็บรวบรวมข้อมูลสํานวนจีนในหนังสือสํานวนยอดฮิตติดปากชาวจีนโดย

คัดเลือกเฉพาะสํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรมของคน รวมจํานวน 19 สํานวน  
 2.3 นําสํานวนทั้งหมดมาวิเคราะห์ด้านอุปนิสัยและด้านพฤติกรรมที่สะท้อนผ่าน

สํานวนจีน โดยอ้างอิงกรอบแนวคิดงานวิจัยของ กณิกนันต์ โยธานะ (2556) และอธิบาย
ความหมายของสํานวนพร้อมทั้งยกตัวอย่างประโยคการใช้สํานวนจีน และการวิเคราะห์
โครงสร้างวลีของสํานวนจีน ซึ่งสํานวนจีนที่นํามาศึกษาในงานวิจัยนี้จึงมุ่งเน้นเฉพาะลักษณะ
สําคัญ คือ สํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม โดยไม่มุ่งประเด็นไปที่การแบ่งแยก
ประเภทของสํานวนจีนว่าเป็น 成语 、熟语、俗语、谚语 หรือ 惯用语 

 2.4 เขียนรายงานผลการวิจัยเขียนโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 
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สรุปผลการวิจัย  
จากการศึกษาสํานวนจีนจากหนังสือสํานวนยอดฮิตติดปากชาวจีน พบว่าสํานวนจีน

ที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรมมี 19 สํานวน ดังนี้ 
 

ตารางที ่1 สํานวนจนีที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม 19 สํานวน 
ส านวน ความหมาย 

马大哈 คนสะเพร่า คนซุ่มซ่าม 
耳根子软 เชื่อคนง่าย 
有奶便是娘 เห็นผลประโยชน์ตนเองเป็นหลัก 
爱面子 กลัวเสยีหน้า 
耍小聪明 ฉลาดแกมโกง 
打肿脸充胖子 ทําหน้าใหญ่ใจโต 
缺心眼儿 โง่ ซื่อบื้อ 
蹭吃蹭喝 ตีเนียนกินฟรดีื่มฟร ี
蹭饭 ตีเนียนกินข้าวฟร ี
拍马屁 ประจบสอพลอ 
不是省油的灯 คนท่ีไม่ยอมคน ไมล่ดละ 
钻牛角尖 ดันทุรัง ดื้อรั้น 
红眼病 ขี้อิจฉา อิจฉาตาร้อน 
草包 คนไม่เอาไหน 
马屁精 ประจบสอพลอ 
笑面虎 หน้าเนื้อใจเสือ 
半瓶子醋 เชื่อคนง่าย 
一根筋 เห็นผลประโยชน์ตนเองเป็นหลัก 
被人卖了还帮着数钱 โง่มาก 
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1.ส านวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม 
 1.1 ส านวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัย มี 13 สํานวนแบ่งเป็นประเภทย่อย ดังนี้ 
 1.1.1 อุปนิสัยขี้อิจฉา 1 สํานวน ได้แก่ 红眼病 
 สํานวน “红眼病” แปลว่า ขี้อิจฉา อิจฉาตาร้อน คล้ายกับสํานวนไทย 

“อิจฉาตาร้อน” เป็นอาการของคนที่มีความรู้สึกอิจฉาผู้อื่น “红眼病” คือ โรคตาแดง คนจีน
ใช้อาการของโรคตาแดงนี้อุปมาเปรียบเทียบคนที่มีนิสัยขี้อิจฉาเมื่อเห็นคนอื่นได้ดี ผู้วิจัยพบว่า
สํานวนจีน “红眼病” และสํานวนไทย “อิจฉาตาร้อน” ทั้งสองสํานวนนี้ใช้คําว่า “ตา” ใน
รูปแบบนามนัยเพื่อแทนความหมายของคําว่า “อิจฉา” เหมือนกัน ฉะนั้นคนจีนและคนไทยมี  
มโนทัศน์ที่เหมือนกันว่า “ตา” คือ อวัยวะที่แสดงความรู้สึกของคนได้ เพราะดวงตาของคนเรา
นั้นสามารถแสดงออกถึงความรู้สึกของคน ๆ นั้นได้เป็นอย่างดี คําว่า “ตา” จึงปรากฏอยู่ในทั้ง
สํานวนจีนและสํานวนไทย 

ตัวอย่างประโยค  
他这个人有红眼病，看见其他人比他好就嫉妒。เขามีนิสัยขี้อิจฉา ถ้าเห็นคน

อื่นดีกว่าตนเองก็จะเกิดความอิจฉา 
 

 1.1.2 อุปนิสัยเจ้าเล่ห์ 1 สํานวน ได้แก่ 耍小聪明 
 สํานวน “耍小聪明” แปลว่า ฉลาดแกมโกง คล้ายกับสํานวนไทยที่ว่า “ฉลาด

แกมโกง” หมายถึง คนที่มีความเฉลียวฉลาดแต่ใช้ความฉลาดในทางที่ผิดใช้ในทางคดโกง 
สํานวน “耍小聪明” โดยคําว่า “耍” มาจากคําว่า “耍弄” หมายถึง แสดงหรือโอ้อวดฝีมือ
ของตนเอง คําว่า “小聪明” หมายถึง ความฉลาดเล็ก ๆ น้อย ๆ หากแปลความหมายของ
คําศัพท์ทีละคําจะหมายถึง การโอ้อวดความฉลาดเล็ก ๆ น้อย ๆ คนจีนจึงใช้สํานวนนี้อุปมา
เปรียบเทียบนิสัยของคนที่ชอบใช้เล่ห์เหลี่ยมหรือใช้ความฉลาดของตนเองในการเอาเปรียบ
หรือโกงคนอื่นเพื่อผลประโยชน์ของตน  

ตัวอย่างประโยค  
做生意的人，大多数耍小聪明的人。คนที่ทําธุรกิจส่วนใหญ่มักจะมีนิสัยเจ้าเล่ห์ 

  
 1.1.3 อุปนิสัยขี้อวด โอ้อวด 2 สํานวน ได้แก่ 打肿脸充胖子 และ 半瓶子

醋 ตัวอย่างเช่น 
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 สํานวน “打肿脸充胖子” แปลว่า ทําหน้าใหญ่ใจโต เปรียบเทียบกับคนที่
มีอุปนิสัยชอบพูดหรือแสร้งทําเพื่ออวดคนอื่น คล้ายกับสํานวนไทยว่า “หมาขี้ไม่มีใครยกหาง” 

หมายถึง คนที่ชอบยกตัวเอง คนโอ้อวด “打肿脸充胖子” มาจากวลีที่ว่า “打肿脸了充胖

子” ซึ่งคําว่า “充” มาจากคําว่า“充当” (Xu & Ying, 2019) หมายถึง เป็น...... สํานวนนี้
จึงหมายถึง คนที่ต่อยหน้าตัวเองจนบวมเพื่อทําให้คนอื่นเข้าใจผิดว่าเป็นคนอ้วน คนจีนใช้
สํานวนนี้อุปมาเปรียบเทียบคนที่มีอุปนิสัยชอบพูดหรือแสร้งทําเพื่ออวดคนอื่น  เหมือนกับ
สํานวนที่เป็นเชิงเปรียบเทียบว่านิสัยของคนที่ยอมต่อยหน้าของตนเองให้บวมจนเหมือนคน
อ้วนนั้นเอง    

ตัวอย่างประโยค  
他没钱，干嘛要打肿脸充胖子呢！เขาไม่มีเงิน ทําไมต้องทําตัวอวดร่ําอวดรวยด้วย 

  

 1.1.4 อุปนิสัยโง่เขลา จํานวน 3 สํานวน ได้แก่ 被人卖了还帮着数钱、耳

根子软 และ 缺心眼儿 ตัวอย่างเช่น 
 สํานวน “被人卖了还帮着数钱” แปลว่า โง่มาก หรือถูกหลอกง่ายมาก  

ที่บ่งบอกถึงอุปนิสัยซื่อ ๆ รู้ไม่เท่าทันคนอื่น หรือถูกหลอกใช้เป็นเครื่องมือของคนอื่น คล้ายกับ
สํานวนไทยว่า “คนโง่ย่อมตกเป็นเหยื่อคนฉลาด” หมายถึง คนโง่มักถูกคนที่ฉลาดกว่าใช้กล
อุบายหลอกล่อให้หลงเชื่อ สํานวน “被人卖了还帮着数钱” กล่าวกันว่ามาจากการค้ามนุษย์
ในสมัยก่อน ซึ่งเล่ากันต่อมาว่าผู้หญิงคนหนึ่งถูกหลอกไปขาย และเธอยังช่วยนับเงินคนที่หลอก
พาเธอไปขาย โดยยังไม่เชื่อว่าตนเองถูกนํามาขาย ยังเข้าใจว่ามีคนล้อเล่นกับตนเอง สํานวนนี้
จึงอุปมาเปรียบเทียบกับคนที่โง่เขลาถูกหลอกได้ง่าย หากแปลตามความหมายของคําศัพท์ 
ทีละคํา หมายถึง คนที่ถูกคนอื่นนํามาขายแล้วยังช่วยคนที่ขายตัวเองไปนับเงินอีก คนจีนใช้
สํานวนนี้อุปมาเปรียบเทียบคนที่โง่มาก ฉะนั้นการนําสํานวน “被人卖了还帮着数钱” มาใช้
กับคนที่มีอุปนิสัยโง่เขลาซึ่งเกี่ยวข้องกับที่มาของสํานวนนั้นเอง และยังสะท้อนถึงสังคมจีนใน
อดีตที่เพศหญิงเป็นเพศที่ถูกกดขี่ข่มเหงและมีข้อจํากัดต่าง ๆ ในการดํารงชีวิตมากกว่าเพศชาย 
ทั้งในเร่ืองสรีระหรือฐานะทางสังคม (จดหมายข่าวอาศรมสยาม-จีนวิทยา ฉบับประวัติศาสตร์
และวัฒนธรรม, 2561) 
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ตัวอย่างประโยค  
我妹妹不聪明，经常干被人卖了还帮着数钱的事。น้องสาวฉันไม่ฉลาด มักจะ

ทําเร่ืองโง่ ๆ อยู่เป็นประจํา  

 

 1.1.5 อุปนิสัยประจบสอพลอ 2 สํานวน ได้แก่ 马屁精 และ 拍马屁 ตัวอย่าง 
เช่น 

 สํานวน “拍马屁” แปลว่า ประจบสอพลอ เป็นสํานวนที่บ่งบอกถึงอุปนิสัย
คนที่ชอบประจบสอพลอ คล้ายกับสํานวนไทยว่า “ลิ้นยาวถึงตาตุ่ม” คนจีนนํามาใช้เปรียบเทียบ
อุปนิสัยคนชอบประจบสอพลอ ซึ่งมีคําว่า “马” ปรากฏอยู่ในสํานวน อันเนื่อง จากชีวิต
ความเป็นอยู่ของคนจีนที่นิยมเลี้ยงสัตว์เลี้ยงไว้ในบ้านเพื่อเอาไว้ใช้เป็นแรงงานหรือเป็นอาหาร 
จากหนังสือโจวหลี่ (周礼) ที่บันทึกธรรมเนียมปฏิบัติของราชวงศ์โจว ได้เขียนไว้ว่า สัตว์เลี้ยง
ของชาวจีนมีอยู่ 6 ชนิด คือ ม้า วัว แพะ หมู สุนัขและไก่ (พิริยา สุรขจร, 2544) คนจีนเลี้ยง
ม้าไว้เพื่อเป็นพาหนะที่ใช้ในการเดินทางในสมัยก่อน จึงกลายเป็นที่มาของสํานวน “拍马屁” 

ที่มาจากในสมัยราชวงศ์หยวน ซึ่งเป็นราชวงศ์ของชาวมองโกลมีธรรมเนียมว่าถ้าพบเจอใครจูง
ม้ามา เมื่อจะทักทายกันนิยมตีก้นม้าของอีกฝ่ายหนึ่ง ลูบ ๆ เนื้อตรงก้นของม้าว่าสมบูณ์
แข็งแรงขนาดไหน และเอ่ยปากชมเจ้าของม้าตัวนั้นจนกลายมาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของ
สังคมจีนในสมัยนั้น แต่เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนแปลงไป สํานวน “拍马屁” ได้ถูกนํามาใช้ใน
ความหมายเชิงลบ หมายถึง การประจบสอพลอ เช่นเดียวกับสํานวนไทย “ลิ้นยาวถึงตาตุ่ม” 
ที่ใช้นิสัยของสุนัขเวลาประจบเจ้าของมักจะใช้ลิ้นเลียแข้งเลียขาเจ้าของของมันแล้วนํามา
เปรียบเทียบกับนิสัยของคนที่ชอบประจบสอพลอ โดยรวมแล้วกล่าวได้ว่าทั้งสํานวนจีนและ
สํานวนไทยใช้สัตว์คือ ม้า และสุนัขแทนอุปนิสัยคนที่ชอบประจบสอพลออันสะท้อนออกมาใน
สํานวน  

ตัวอย่างประโยค  
听到他拍马屁，我实在感到讨厌。ฉันรู้สึกไม่ชอบเลยเวลาได้ยินคําพูดที่ประจบ

สอพลอของเขา 

 

 1.1.6 อุปนิสัยเอาเร่ือง ไม่ยอมลดละ 1 สํานวน ได้แก่ 不是省油的灯 
 สํานวน “不是省油的灯” แปลว่า คนเอาเรื่อง เป็นสํานวนที่บ่งบอกถึงอุปนิสัย

คนที่ไม่ยอมคน ไม่ลดละ คล้ายกับสํานวนไทยว่า “ขิงก็รา ข่าก็แรง” หมายถึง คนที่มีอารมณ์
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ร้อน พอ ๆ กัน ต่างไม่ยอมลดละกัน คําว่า “省” หมายถึง ประหยัด และคําว่า “灯” ใน
สํานวนนี้หมายถึง ตะเกียง หากแปลตามความหมายของคําศัพท์ทีละคําความว่า ไม่ใช่ตะเกียง
ที่ประหยัดน้ํามัน โดยแปลเอาความจะหมายถึง เอาเรื่อง ร้ายกาจ คนจีนใช้สํานวนนี้อุปมา
เปรียบเทียบคนที่ไม่ยอมคน ไม่ลดละ คําว่า “省油的灯” สะท้อนให้เห็นว่าสมัยโบราณไม่มี
ไฟฟ้าใช้จึงต้องใช้ตะเกียงน้ํามันเพื่อให้แสงสว่างแต่ตะเกียงน้ํามันต้องใช้น้ํามันจํานวนมากทํา
ให้สิ้นเปลือง ทั้งนี้เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนแปลงไป “不是省油的灯” กลายเป็นคําแสลงใช้อุปมา
เปรียบเทียบอุปนิสัยของคนเอาเรื่อง ดังนั้นสํานวนจีนใช้ “不是省油的灯” อุปมาคนที่มี
อุปนิสัยเอาเรื่อง เพราะว่าตะเกียงที่ไม่ประหยัดน้ํามันย่อมสร้างความยุ่งยากและสิ้นเปลือง
ให้แก่ผู้ใช้งานจึงเปรียบเทียบถึงคนที่เอาเรื่อง ไม่ยอมลดละ ส่วนสํานวนไทยใช้รสชาติที่เผ็ด
ร้อนจัดจ้านพอ ๆ กันของขิงและข่าเปรียบเทียบถึงคนที่มีนิสัยไม่ยอมลดละ ผู้วิจัยพบว่า
สํานวนที่เปรียบเทียบคนนิสัยเอาเรื่องของสํานวนจีนและสํานวนไทย มีความแตกต่างในด้าน
ที่สํานวนจีนใช้ภาพสะท้อนด้านวิถีชีวิตแต่สํานวนไทยใช้ภาพสะท้อนด้านอาหารการกินมาใช้
เปรียบเทียบคนนิสัยเอาเร่ือง  

ตัวอย่างประโยค  
我朋友都不是省油的灯。เพือ่นของฉันล้วนแต่เป็นคนเอาเร่ืองทั้งนั้น 

 

 1.1.7 อุปนิสัยใจร้าย 1 สํานวน ได้แก่ 笑面虎 
 สํานวน “笑面虎” หากแปลทีละคําศัพท์ หมายถึง เสือหน้ายิ้ม แปลเอา

ความหมายจะตรงกับสํานวนไทยว่า “หน้าเนื้อใจเสือ” เป็นสํานวนที่บ่งบอกถึงอุปนิสัยคนที่
ภายนอกหน้าตาดูใจดีมีเมตตาแต่ใจดุร้าย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) คนจีนใช้สํานวน “笑
面虎” อุปมาเปรียบเทียบคนที่หน้าตาแสดงความมีเมตตาแต่ภายในใจดุร้าย ซึ่งที่มาของ
สํานวน “笑面虎” มาจากตัวละครในวรรณกรรมจีน วีรบุรุษเขาเหลียงซาน (ซ้องกั๋ง) นามว่า 
จวูฟู่ (朱富) ที่มีฉายาว่า “เสือแสยะ” โดยนํามาเปรียบเทียบกับลักษณะนิสัยใจคอของจวูฟู่ที่
เป็นคนหน้าเนื้อใจเสือ ซึ่ง “เสือ” เป็นสัตว์ที่อันตราย อีกทั้ง “เสือ” ยังเป็นสัตว์ที่มีความสําคัญ
ลึกซึ้งต่อจิตใจคนจีนสมัยก่อนอีกด้วย (Yao, 2560) สํานวนไทย “หน้าเนื้อใจเสือ” มีที่มาจาก
คําว่า “เนื้อ” หมายถึง สัตว์จําพวกกวาง ส่วน “เสือ” เป็นสัตว์ที่ดุร้ายกินสัตว์อื่นเป็นอาหาร 
คนที่มีหน้าเหมือนเนื้อแต่มีใจเหมือนเสือ จึงหมายถึงคนที่หน้าตาดูซื่อ ๆ เป็นคนดีแต่ที่จริงแล้ว
เป็นคนไม่ดี ใจร้าย จึงกล่าวได้ว่าสํานวนจีน “笑面虎” และสํานวนไทย “หน้าเนื้อใจเสือ” 
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ทั้งสองสํานวนใช้คําว่า “เสือ” อุปมาเปรียบเทียบเหมือนกันซึ่งเป็นการสะท้อนว่าคนจีนและ
คนไทยมีมโนทัศน์ที่เก่ียวกับคนที่มีนิสัยดุร้าย ใจร้ายเหมือน “เสือ” ซึ่งเป็นสัตว์ดุร้าย  

ตัวอย่างประโยค  
当我们面前他这个人表现很温柔，暗地里坑了不少人，真是笑面虎。  

ต่อหน้าพวกเรา เขาดูเป็นคนใจดี แต่ลับหลังทําร้ายคนมาไม่น้อย ช่างเป็นคนหน้าเนื้อ
ใจเสือจริง ๆ  
    

 1.1.8 อุปนิสัยดื้อรั้น 2 สํานวน ได้แก่ 一根筋 และสํานวน 钻牛角尖 

ตัวอย่างเช่น 
 สํานวน “一根筋” แปลว่า ดันทุรัง ดื้อร้ัน เอาเป็นเอาตาย เป็นสํานวนที่บ่ง

บอกถึงอุปนิสัยคนที่ดันทุรังกับเร่ืองที่ไม่เป็นเร่ือง คล้ายกับสํานวนไทยว่า “ชาติคางคกยางหัว
ไม่ตกไม่รู้สํานึก” หมายถึง คนที่ดื้อรั้นทําอะไรในสิ่งที่ไม่ดี และมีคนท้วงติงและเตือนแต่ก็ไม่เชื่อ 
ยังดื้อรั้นจะทําอยู่เช่นเดิม สํานวน “一根筋” คําว่า “根” ในสํานวนนี้เป็นคําลักษณนาม 

หมายถึง เส้น ใช้กับสิ่งของที่มีลักษณะยาว และคําว่า “筋” หมายถึง เอ็น หรือสิ่งที่คล้ายกับ
เอ็น ส่วนคําว่า “一” หมายถึง หนึ่ง (ตัวเลข) หากแปลตามความหมายของคําศัพท์ทีละคํา 
จะได้ความหมายว่า เอ็นหนึ่งเส้น จากการศึกษาความหมายของคําในสํานวน “一根筋” 
พบว่า คนจีนใช้ลักษณะของเอ็นที่มีความเหนียวยากต่อการทําให้ขาดโดยง่ายนํามาอุปมา
เปรียบเทียบกับคนที่มีลักษณะนิสัย ดื้อร้ัน ดันทุรัง ไม่รับฟังความคิดเห็นเวลามีคนท้วงติง  

ตัวอย่างประโยค  
我是一根筋的脾气。ฉันเป็นคนนิสัยดื้อร้ัน 

   

 1.2 ส านวนจีนที่มาจากพฤติกรรม มี 6 สํานวนแบ่งเป็นประเภทย่อย ดังนี้ 
 1.2.1 พฤติกรรมของคนที่รักศักดิ์ศรี 1 สํานวน ได้แก่ 爱面子 
 สํานวน “爱面子” แปลว่า กลัวเสียหน้า ใช้บอกเล่าพฤติกรรมของคนที่รัก

ศักดิ์ศรี กลัวเสียหน้า มีความหมายใกล้เคียงกับสํานวนไทยที่ว่า “เจ้ายศเจ้าอย่าง” สํานวน  
“爱面子” หากแปลความหมายทีละคํา หมายถึง “รักหน้า” ซึ่งคําว่า “หน้า” ในสํานวนนี้
ไม่ได้หมายถึง “ใบหน้า” แต่คนจีนนํามาอุปมาเปรียบเทียบเป็นนามธรรมไร้ซึ่งรูปร่าง หมายถึง 
ภาพลักษณ์ ศักดิ์ศรี เกียรติยศและฐานะทางสังคม บทความออนไลน์เรื่อง เมื่อวัฒนธรรม 

“รักหน้ายิ่งชีพ” ของคนจีนถูกตั้งคําถาม ของสรวง สิทธิสมาน (2563) เขียนไว้ว่า คนจีน 
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ส่วนใหญ่ คําว่า “หน้า” เป็นสิ่งสําคัญยิ่งกว่าสิ่งอื่นใด สําหรับคนที่ไม่รัก “หน้า” นั้นเกือบจะ
เทียบเท่ากับการไร้ศักดิ์ศรี โดยเฉพาะคนจีนรุ่นเก่าศักดิ์ศรีคือความหมายของชีวิต ปฏิบัติตน
อย่างมีศักดิ์ศรี และรัก “หน้า” ของตัวเองเข้าไว้ จะเห็นได้ว่าวัฒธรรมของคนจีนเกี่ยวกับ
ภาพลักษณ์ ศักดิ์ศรี จึงสะท้อนออกมาในสํานวน “爱面子” ได้อย่างชัดเจน การแสดงออก
ทางพฤติกรรมเกี่ยวกับการรักศักดิ์ศรี ของคนจีนและคนไทยมีความคล้ายคลึงกัน โดยสํานวน
ไทยจะปรากฏในสํานวน “เจ้ายศเจ้าอย่าง” สะท้อนว่า คนไทยมีความเชื่อมั่นและหยิ่งใน
เกียรติของตนเอง ไม่ยอมให้ใครมาดูถูก สํานวนใช้คําว่า “ยศ” ที่หมายถึง “ยศฐาบรรดาศักดิ์” 
เพราะสะท้อนมาจากระบบการปกครองของไทย ทําให้คนไทยมีค่านิยมชอบเครื่องแบบ  
ชอบมีตําแหน่งทางราชการที่ให้อํานาจและได้รับเกียรติยกย่อง สรุปได้ว่า พฤติกรรมของคนที่
รักศักดิ์ศรี สํานวนจีนใช้อวัยวะ “ใบหน้า” เพื่ออุปมาเปรียบเทียบเป็นนามธรรมที่แสดงถึง
ศักดิ์ศร ีเกียรติยศ ส่วนสํานวนไทยใช้ “ยศฐาบรรดาศักดิ์” เพื่ออุปมาเปรียบเทียบที่แสดงถึง
ศักดิ์ศรีของตน 

ตัวอย่างประโยค  
他为什么无论什么事都爱面子呢？ทําไมเขาไม่ว่าจะทําเรื่องอะไรต้องกลัวเสีย

หน้าด้วย  
   

 1.2.2 พฤติกรรมของคนที่สะเพร่า 1 สํานวน ได้แก่ 马大哈 
 สํานวน “马大哈” แปลว่า คนสะเพร่า ใช้บอกเล่าพฤติกรรมของคนที่ขาด

ความรอบคอบ ไม่ถี่ถ้วน คล้ายกับสํานวนไทยที่ว่า “ไม่ดูตาม้าตาเรือ” สํานวน “马大哈” 
ที่มาของสํานวนนี้มาจาก นักแสดงตลก นามว่า “马三立” ได้ทําการแสดงเพลงละครจีนชื่อ

ว่า “《买猴》” มีตัวละครเอกชื่อว่า 马大哈 เป็นคนที่สะเพร่า ขาดความรอบคอบ เขาได้รับ

มอบหมายให้เขียนประกาศว่า “到东北买猴牌肥皂五十箱” (ไปภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
เพื่อซื้อสบู่ยี่ห้อลิงจํานวน 50 ลัง) แต่ด้วยความสะเพร่าของ 马大哈 เขาจึงเขียนข้อความผิด

เป็น “到东北买猴五十只” (ไปภาคตะวันออกเฉียงเหนือซ้ือลิงจํานวน 50 ตัว) เมื่อประกาศ
นี้ส่งไปถึงฝ่ายจัดซื้อทําให้ต้องเดินทางไปทั่วประเทศจีนเพื่อหาซื้อลิงจนครบจํานวน 50 ตัว
และนําลิงทั้งหมดกลับมายังบริษัท ฉะนั้นจากความสะเพร่าของ 马大哈 จึงทําให้เกิดความ
วุ่นวายของบริษัทนั่นเอง คนจีนจึงอุปมาเปรียบเทียบคนที่มีพฤติกรรมทําอะไรขาดความ

รอบคอบโดยใช้สํานวน “马大哈” แพร่หลายจนถึงปัจจุบัน สําหรับคนไทยใช้สํานวน “ไม่ดู
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ตาม้าตาเรือ” อุปมาเปรียบเทียบ คนที่มีพฤติกรรมสะเพร่า ที่มาของสํานวน “ไม่ดูตาม้าตาเรือ” 
มาจากการเล่นหมากรุก “ตา” คือ ตาของตารางบนกระดานหมากรุก “ม้า” และ “เรือ” 
เป็นตัวหมากรุก ซึ่ง“ม้า” และ “เรือ” มีลักษณะการเดินเป็นพิเศษ ทําให้ระวังยาก ไม่ดูตาม้า
ตาเรือ คือ ไม่ระมัดระวัง ไม่ดูตาที่ “ม้า” หรือ “เรือ” ของอีกฝ่ายหนึ่งจะเดินมาได้ อาจจะ
ต้องถูก “ม้า” หรือ “เรือ” กิน ทําให้เสียตัวหมากรุกไปเมื่อนํามาใช้เป็นสํานวน “ไม่ดูตาม้า
ตาเรือ” จึงหมายถึง สะเพร่า นั่นเอง (Niran Kasri, 2020) ผู้วิจัยพบว่าสํานวนจีน “马大哈” 
และสํานวนไทย “ไม่ดูตาม้าตาเรือ” ที่นํามาสะท้อนถึงพฤติกรรมของคนสะเพร่า ขาดความ
รอบคอบ ล้วนมีที่มาของสํานวนจากสิ่งบันเทิงในชีวิตประจําวัน โดยสํานวนจีนมาจากการฟัง
และดูการแสดงเพลงละครส่วนของสํานวนไทยมาจากการเล่นหมากรุก ซึ่งเป็นสิ่งที่ให้ความ
บันเทิง ผ่อนคลายในชีวิตประจําวัน 

ตัวอย่างประโยค  
我这个人有点马大哈，但我的优点是幽默的人。แม้ว่าฉันจะเป็นคนซุ่มซ่าม 

แต่ข้อดีของฉันคือเป็นคนตลก 

 

1.2.3 พฤติกรรมของคนที่ขี้เหนียว 2 สํานวน ได้แก่ 蹭吃蹭喝 และสํานวน 蹭饭 

ตัวอย่างเช่น 
สํานวน “蹭吃蹭喝” แปลว่า ตีเนียนกินฟรีดื่มฟรี เป็นสํานวนสมัยใหม่ บอกถึง

พฤติกรรมทีข่ี้เหนียว คล้ายคลึงกับสํานวนไทย “เค็มอย่างเกลือ” หมายถึง พฤติกรรมของคน
ที่ตระหนี่ ขี้เหนียว คําว่า “蹭” ตามพจนานุกรมของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ (2559) ให้
ความหมายไว้ว่า ค่อย ๆ ขยับ หรือ อย่างเนิบ ๆ คนจีนจึงนําคําว่า “蹭”ซึ่งเป็นคําที่บอกถึง
ลักษณะอาการช้า ๆ เนิบ ๆ โดยคําว่า “蹭” สามารถตามด้วยคํากริยาหรือคํานามได้ อุปมา
เปรียบเทียบกับคําศัพท์สมัยใหม่ว่า “เนียน ๆ” หรือ “ตีเนียน” อาศัยสิ่งนั้นฟรีโดยไม่ต้อง
จ่ายเงิน (隔离学中文, 2564) ฉะนั้นสํานวน “蹭吃蹭喝” หมายถึง เนียน ๆ กินฟรีดื่มฟรี 
จึงอุปมาเปรียบเทียบถึงคนที่มีพฤติกรรมขี้เหนียว โดยไม่จ่ายเงิน สําหรับสํานวนไทย “เค็ม
อย่างเกลือ” ก็นํามาใช้เปรียบเทียบคนที่ขี้เหนียว จะเห็นได้ว่าทั้งสํานวนจีน “蹭吃蹭喝”และ
สํานวนไทย “เค็มอย่างเกลือ” ได้สะท้อนให้เห็นสภาพแวดล้อมของทั้งสองประเทศที่มีความ
อุดมสมบูรณ์ทางด้านอาหาร เห็นได้จากทั้งสํานวนจีนและสํานวนไทยมีคําศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ
ด้านอาหารการกินปรากฏอยู่ในสํานวน และนํามาใช้อุปมาถึงคนที่มีพฤติกรรมตระหนี่ขี้เหนียว 
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ตัวอย่างประโยค  
 大家都知道明明喜欢蹭吃蹭喝。ทุกคนรู้ดีว่าหมิงหมิงเป็นคนชอบตีเนียนกินฟรี  
 

 1.2.4 พฤติกรรมของคนเห็นแก่ตัว 1 สํานวน ได้แก่ 有奶便是娘 
 สํานวน “有奶便是娘” แปลว่า เห็นผลประโยชน์ตนเองเป็นหลัก คล้ายกับ

สํานวนไทยว่า “จิ้งจกเปลี่ยนสี” คําว่า “奶” ในสํานวนนี้หมายถึง น้ํานม และคําว่า “娘” 
หมายถึง แม่ แปลตามความหมายของคําศัพท์ทีละคําความว่า มีน้ํานมก็คือแม่ หากแปลเอา
ความจะหมายถึง เห็นแก่ผลประโยชน์เป็นหลัก คนจีนใช้สํานวนนี้อุปมาเปรียบเทียบคนที่
ปรับเปลี่ยนพฤติกรรมไปตามผลประโยชน์ของตนเอง ซึ่งสํานวน “有奶便是娘” มีปรากฏ
พบอยู่ในหนังสือชื่อว่าอาจารย์คนแรกของฉัน《我的第一个师父》ของนักเขียนชาวจีนนาม
ปา กกา หลู่ซวิ่น (鲁迅) (สุพัตรา ห.เพียรเจริญ, 2563) เขาเล่าว่าระหว่างที่ตนเองกําลังศึกษา
เล่าเรียนอยู่นั้น ภรรยาของอาจารย์ที่สอนตนเองมักจะได้นําขนมและอาหารมาให้อย่างสม่ําเสมอ 
จึงทําให้เขารู้สึกเคารพรักและเปรียบเสมือนแม่ของตนเอง จึงเปรียบได้ว่า การนําขนมและ
อาหารมาให้ก็เป็นดั่งแม่ที่มีน้ํานมให้ลูกกิน แต่ในปัจจุบันสํานวน “有奶便是娘” มีความหมาย
ในเชิงลบ อุปมาเปรียบเทียบบุคคลที่เห็นแก่ผลประโยชน์ของตนเอง ใครมีประโยชน์ก็จะทําดี
ต่อคนนั้น ส่วนสํานวนไทยใช้สํานวน “จิ้งจกเปลี่ยนสี” ตามหลักการทางชีววิทยาที่จิ้งจก
สามารถเปลี่ยนสีให้กลมกลืนกับสภาพแวดล้อมที่เป็นอยู่ได้ จึงเปรียบเสมือนคนที่ปรับเปลี่ยน
พฤติกรรมเพื่อผลประโยชน์ของตนเอง  

ตัวอย่างประโยค  
有奶便是娘的人，永远得不到别人的诚心。คนที่เห็นแก่ผลประโยชน์เป็นหลัก 

ย่อมไม่มีวันได้รับความจริงใจจากผู้อื่น 

 

1.2.5 พฤติกรรมของคนไม่เอาไหน 1 สํานวน ได้แก่ 草包 
สํานวน “草包” แปลว่า คนไม่เอาไหน คล้ายกับสํานวนไทยที่ว่า “ไม่เอาถ่าน” 

สํานวนจีนใช้คําว่า “草包” หากแปลตามความหมายทีละคํา หมายถึง กระเป๋าที่ทําจากหญ้า 
คนจีนนําสํานวน “草包” มาใช้เปรียบเทียบคนที่ไม่เอาไหน มักใช้เป็นคําด่า “草包” มีที่มา
จากสํานวนชาวบ้านในสังคมจีนสมัยก่อนจะนําฟางข้าวมาสานเป็นถุง ฉะนั้นกระเป๋าที่สานมา
จากฟางข้าวทําให้รู้สึกว่าสิ่งนั้นไม่มีคุณค่า ไม่มีราคา เปรียบเทียบได้กับคนที่ไม่เอาไหน ที่มา
สําหรับสํานวนไทย “ไม่เอาถ่าน” สันนิษฐานว่ามาจากกระบวนการตีเหล็กที่ต้องตีกับถ่าน 
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โดยเหล็กจะออกมาเป็นมีดหรือดาบที่มีคุณภาพได้เมื่อมีเชื้อเพลิงคาร์บอนจากถ่านซึมเข้าไป
ในเนื้อเหล็กด้วย แต่หากระหว่างกระบวนการตีเหล็กคาร์บอนจากถ่านไม่ได้ซึมเข้าไปในเนื้อ
เหล็กหรือซึมเข้าไปได้ยากจึงเรียกว่า เหล็กนี้ไม่เอาถ่าน ส่งผลให้เหล็กนั้นกลายเป็นมีดหรือ
ดาบที่ไม่มีคุณภาพนั่นเอง ต่อมาจึงกลายเป็นสํานวนเปรียบเทียบกับคนที่ไม่เอาไหน ผู้วิจัย
พบว่าทั้งสํานวนจีน “草包” และสํานวนไทย “ไม่เอาถ่าน” ที่นํามาสะท้อนถึงพฤติกรรมของ
คนไม่เอาไหน มีที่มาของสํานวนจากวิถีชีวิตความเป็นอยู่สังคมจีนและสังคมไทยในช่วงระยะ 
เวลาหนึ่ง  

ตัวอย่างประโยค  
丽丽是草包，什么事情都干不成。ลี่ลี่ เป็นคนไม่เอาไหน ไม่ว่าเรื่องอะไรก็ไม่

สามารถทําให้ประสบความสําเร็จได้ 
 

2. โครงสร้างวลีของส านวนจีน  
 การศึกษาโครงสร้างวลีจะมีส่วนช่วยให้สามารถจัดเรียงคําหรือวลีในประโยคได้อย่าง
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ และช่วยให้เข้าใจหน้าที่ของวลีที่เป็นส่วนประกอบของประโยคได้ 
ผู้วิจัยได้นําสํานวนจีน 19 สํานวนมาศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างวลีตามโครงสร้างวลีของ หลี่ 
เต๋อจิน และ เฉิง เหม่ยเจิน (2563) ได้ดังนี้ 

1) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีรวมความ (联合词组) มี 1 สํานวน ได้แก่
马大哈 เช่น 

我这个人有点马大哈，但我的优点是幽默的人。(สํานวน 马大哈 ทําหน้าที่
เป็นบทกริยาในประโยค)  

2) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีบทประธาน-บทกริยา (主谓词组) มี 2 สํานวน 

ได้แก่ 耳根子软 และ 有奶便是娘 เช่น  

她耳根子软，特容易上当受骗。(สํานวน 耳根子软 ทําหน้าที่เป็นบทกริยา
ในประโยค)  

3) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีกริยา-กรรม (动宾词组) มี 9 สํานวน ได้แก่
爱面子、耍小聪明、打肿脸充胖子、缺心眼儿、蹭吃蹭喝、蹭饭、拍马屁、不是

省油的灯 และ 钻牛角尖 เช่น 
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他为什么无论什么事都爱面子呢？(สํานวน 爱面子 ทําหน้าที่เป็นบทกรรม
ในประโยค)  

4) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีขยายความ (偏正词组) มี 4 สํานวน ได้แก่
红眼病、草包、马屁精 และ 笑面虎 เช่น 

丽丽是草包，什么事情都干不成。(สํานวน 草包 ทําหน้าที่เป็นบทกรรมใน
ประโยค)  

5) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีตัวเลข-ลักษณนาม (数量词组) มี 2 สํานวน 

ได้แก่ 半瓶子醋 และ 一根筋 เช่น 
我是一根筋的脾气。(สํานวน 一根筋 ทําหน้าที่เป็นบทขยายนามในประโยค)  
6) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีบุพบท (介词结构) มี 1 สํานวน ได้แก่ 被

人卖了还帮着数钱 เช่น 
我妹妹不聪明，经常干被人卖了还帮着数钱的事。(สํานวน 被人卖了还

帮着数钱 ทําหน้าที่เป็นบทขยายนามในประโยค) 
จากการศึกษาสํานวนจีนจากหนังสือสํานวนยอดฮิตติดปากชาวจีน ผู้วิจัยพบว่า สํานวน

จีนที่สะท้อนอุปนิสัย มี 13 สํานวน โดยแบ่งประเภทย่อยได้ 8 ประเภท ดังนี้ 1) อุปนิสัยขี้อิจฉา 
2) อุปนิสัยเจ้าเล่ห์ 3) อุปนิสัยขี้อวด โอ้อวด 4) อุปนิสัยโง่เขลา 5) อุปนิสัยประจบสอพลอ  
6) อุปนิสัยเอาเรื่อง ไม่ยอมลดละ 7) อุปนิสัยใจร้าย และ 8) อุปนิสัยดื้อรั้น สํานวนจีนที่สะท้อน
พฤติกรรม มี 6 สํานวน โดยแบ่งประเภทย่อยได้ 5 ประเภท ดังนี้ 1) พฤติกรรมของคนที่รัก
ศักดิ์ศร ี2) พฤติกรรมของคนที่สะเพร่า 3) พฤติกรรมของคนที่ขี้เหนียว 4) พฤติกรรมของคนที่
เห็นแก่ตัว และ (5) พฤติกรรมของคนไม่เอาไหน โครงสร้างวลีของสํานวนจีน ผู้วิจัยพบว่า
สํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรมทั้ง 19 สํานวน เมื่อนํามาศึกษาสามารถแบ่งออกเป็น
โครงสร้างวลี 6 ชนิด ได้แก่ 1) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีรวมความ 2) สํานวนที่มี
โครงสร้างประเภทวลีบทประธาน-บทกริยา 3) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีกริยา-กรรม 

4) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีขยายความ 5) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีตัวเลข-
ลักษณนาม และ 6) สํานวนที่มีโครงสร้างประเภทวลีบุพบท  
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อภิปรายผลการวิจัย  
 1. ผลการศึกษาสํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม ผู้วิจัยพบว่า การทํา
ความเข้าใจที่มาของสํานวนควรเริ่มจากการทําความเข้าใจความหมายเดิมของแต่ละสํานวน
นั้นจึงจะสามารถนํามาวิเคราะห์ เนื่องจากแต่ละภาษาบนโลกล้วนมีสํานวน คําสแลงที่ใช้ใน
การสื่อสารโดยเกิดขึ้นจากปัจจัยของแต่ละภาษามีสภาพสังคม ขนบธรรมเนียม และประเพณี
ที่แตกต่างกัน (อาศรมสยาม-จีนวิทยา, 2563) ผู้วิจัยมุ่งเน้นวิเคราะห์สํานวนจีนที่เกิดจากการ
กระทํา ความประพฤติ อุปนิสัยของคน เช่น สํานวนจีน “拍马屁” กับสํานวนไทย “ลิ้นยาว
ถึงตาตุ่ม” หมายถึง การประจบสอพลอ ทําให้เห็นถึงสภาพสังคม หรือค่านิยมที่คล้ายคลึงกัน
ระหว่างจีนและไทยในรูปแบบของสํานวนว่าคนที่มีลักษณะนิสัยประจบสอพลอย่อมเป็นบุคคล
ที่ไม่น่าคบหา และสํานวนภาษาจีนที่ใช้บ่อยมีการสะท้อนความคิด สภาพสังคมของคนจีน เช่น 

คนที่ไม่เอาไหน สํานวนจีนใช้คําว่า “草包” ถ้าแปลตามความหมายเดิม หมายถึง กระเป๋าที่
ทําจากหญ้า ให้ความรู้สึกว่าสิ่งนั้นไม่มีคุณค่า ไม่มีราคา คนจีนจึงนํามาใช้เปรียบเทียบคนที่ 
ไร้ความสามารถหรือคนที่ไม่เอาไหนมักใช้เป็นคําด่า  

2. การวิเคราะห์โครงสร้างวลีของสํานวนจีนที่สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม พบ
โครงสร้างวลีแบบวลีรวมความ วลีกริยา-กรรม และวลีขยายความ ที่สอดคล้องกับงานวิจัยของ 
วนิดา ตั้งเทียนชัย (2550) ได้วิเคราะห์ไว้ว่าสํานวนจีนบางสํานวนมีโครงสร้างวลีแบบกริยา-
กรรม (วลีกริยา-กรรม) โครงสร้างวลีแบบคู่ขนาน (วลีรวมความ) และโครงสร้างวลีแบบต่าง
ระดับ (วลีขยายความ) ในงานวิจัยชิ้นนี้ผู้วิจัยยังวิเคราะห์พบสํานวนที่มีโครงสร้างวลีแบบวลี
บุพบท และวลีตัวเลข-ลักษณนาม ซึ่งแตกต่างจากสํานวนจีนที่งานวิจัยของ วนิดา ตั้งเทียนชัย 
(2550) นํามาวิเคราะห์จะไม่พบโครงสร้างวลีดังกล่าว ฉะนั้นการศึกษาโครงสร้างวลีมีความ
จําเป็นสําหรับผู้เรียนภาษาจีน เพราะประโยคประกอบขึ้นด้วยคํา กลุ่มคําหรือวลีต่าง ๆ ตาม
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ โดยคําและวลีจะเป็นส่วนประกอบตามหน้าที่ที่ต่างกันในประโยค  

โดยสรุปแล้วสํานวนนั้นมักเกิดจากสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่รอบตัวมนุษย์หรืออุปนิสัยและ
พฤติกรรมที่มาจากตัวตนของมนุษย์เป็นสิ่งที่สามารถสัมผัสและเข้าใจได้ นํามากล่าวเป็น
สํานวนเพื่อใช้เป็นการตักเตือน ตําหนิ ประชดประชันหรือการชื่นชม สํานวนเหล่านี้เปรียบ
เหมือนสิ่งที่สะท้อนภาษา วัฒนธรรม ความเชื่อ อุปนิสัยและพฤติกรรมของสังคมนั้นและ  
การเข้าใจถึงโครงสร้างของสํานวนจีนให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จะช่วยให้ผู้เรียนใช้ภาษา 
ได้ถูกต้องตามบริบทและหลักโครงสร้างภาษาของภาษานั้น ๆ ได้เป็นอย่างดี  
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ข้อเสนอแนะการวิจัย  
 1. ควรมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับที่มาของสํานวนจีนแบบอื่น ๆ  และควรศึกษาพลวัต 
ของสํานวนจีนที่เปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม 
 2. ผู้เรียนภาษาจีนสามารถนํางานวิจัยชิ้นนี้ไปศึกษาเพื่อเข้าใจความหมายและการใช้
สํานวนจีนในการสื่อสารชีวิตประจําวันได้อย่างเหมาะสม 
 
เอกสารอ้างอิง  
กณิกนันต์ โยธานะ. (2556). การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําว่า “chī” กับสํานวน 

ไทยที่มีคําวา “กิน”. วารสารจีนศึกษา, 6(6), 145-181. 
จดหมายข่าวอาศรมสยาม-จีนวิทยา ฉบับประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม (ลําดับที่ 189 เดือน

เมษายน 2561). (2561). สืบค้นเมื่อ 3 กุมภาพันธ์ 2565, จาก https://www. 
arsomsiam.com/download/%e0%b8%9b%e8%a3%e0%b8%b0%e0%b
8%a7%e0%b8%b1%e0%b8%95%e0%b8%b4%e0%b8%a8%e0%b8%b
2%e0%b8%aa%e0%b8%95%e0%b8%a3%e0%b9%8c189/?wpdmdl=3
663&refresh=61fbf84e577191643903054. 

เธียรชัย เอี่ยววรเมธ. (2559). พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่. พิมพ์ครั้งที่ 33. กรุงเทพฯ: 
อมรการพิมพ์. 

พิริยา สุรขจร. (2544). ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์:  การศึกษา
เปรียบเทียบ. วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  

ราชบัณฑิตยสถาน. (2546). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ: 
นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส์.  

วนิดา ตั้งเทียนชัย. (2550). ส านวนจีน: โครงสร้างทางภาษาและเจตนาการใช้ (รายงาน
การวิจัย). มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์.  

สรวง สิทธิสมาน. (2563). เมื่อวัฒนธรรม “รักหน้ายิ่งชีพ” ของคนจีนถูกตั้งค าถาม. สืบค้น
เมื่อ 25 มีนาคม 2565, จาก https://adaybulletin.com/know-mahamangkorn- 
overly-generous/53117. 

สุพัตรา ห.เพียรเจริญ. (2563). การเผยแพร่วรรณคดีจีนสมัยใหม่ในปัจจุบัน: วิเคราะห์ผ่าน
พิพิธภัณฑ์นักเขียน “หลู่ซว่ิน” (รายงานการวิจัย). มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย.  



134 
วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัอุดรธานี 
UDON THANI RAJABHAT UNIVERSITY JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCE  

 

 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2565 | Vol.11 No.2 July – December 2022 

หลี่ เต๋อจิน และ เฉิง เหม่ยเจิน. (2563). ไวยากรณ์จีน ส าหรับคนไทย (อารีย์ รุ่นพระแสง, 
ผู้แปล). พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: หม่ืนอักษร.  

อาศรมสยาม-จีนวิทยา. (2557). 戴绿帽子. สืบค้นเมื่อ 28 มกราคม 2565, จาก http:// 
chinese2u.blogspot.com/2016/05/lu-maozi.html. 

อาศรมสยาม-จีนวิทยา. (2563). ส านวนยอดฮิตติดปากชาวจีน. กรุงเทพฯ: ออล บุ๊คส์.  
Niran Kasri. (2020). ไม่ดูตาม้าตาเรือ หมายถึงอะไร. สืบค้นเมื่อ 25 มีนาคม 2565, จาก 

https://www.blogsdit.com/2020/01/checkmate. 
Xu, Z., & Ying, J. (2019). WAIGUO REN SHUO SHUYU. (10th ed.). Beijing: Beijing 

Language And Culture University Press. 
Yao, S. (2560). อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “มนุษย์เป็นสัตว์”: กรณีศึกษาสมญานามใน

วรรณกรรมจีนเรื่อง 水浒传/ʂʰuei214xu214tʂuan51/(ซ้องกั๋ง). วารสารอักษร
ศาสตร์, 46(2), 1-43.  

隔离学中文. (2564) .  กักตัว เรียนภาษาจีน . สืบค้น เมื่ อ  27 มีนาคม  2565 , จาก
https://www.facebook.com/watch/?v=3820029871451638. 


